
Czech (čeština) Chichewa (chiCheŵa)

Úvodní obřady Miyambo yoyambira

Znamení kříže Chizindikiro cha mtanda

Ve jménu Otce a Syna a

Ducha svatého.

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen Ameni

Pozdrav Moni

Milost našeho Pána Ježíše

Krista, a láska k Bohu, a

společenství Ducha svatého

být s vámi všemi.

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu, ndi

mgonero wa Mzimu Woyera Khalani

nanu nonse.

A s tvým duchem. Ndi mzimu wanu.

Kajícný akt Cholembera

Bratři (bratři a sestry),

uvědomme si naše hříchy, A

tak se připravte na oslavu

posvátných tajemství.

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Přiznávám všemohoucího

Boha A vám, moji bratři a

sestry, že jsem velmi zhřešil,

podle mých myšlenek a

podle mých slov, v tom, co

jsem udělal a v tom, co jsem

nedokázal, skrze mou

chybu, skrze mou chybu,

skrze mou nejsmrtelnější

chybu; Proto se ptám

požehnané Mary Ever-Virgin,

všichni andělé a světci, A ty,

moji bratři a sestry, modlit

se za mě k Pánu našemu

Bohu.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu, abale

ndi alongo, Kuti ndachimwa kwambiri,

M'malingaliro anga ndi m'mawu anga,

Zomwe ndachita komanso zomwe

ndalephera kuchita, kudzera cholakwika

changa, kudzera cholakwika changa,

Mwa kulakwa kwanga koopsa; Chifukwa

chake ndikupempha kwa Mariya-

namwali, Angelo onse ndi oyera mtima

onse, Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye Mulungu

wathu.

Kéž má všemohoucí Bůh

milosrdenství na nás,

Odpusť nám naše hříchy, a

Mulungu Wamphamvuyonse amatichitira

chifundo, Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.
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přiveďte nás do věčného

života.

Amen Ameni

Kyrie Kheno

Pane měj slitování. Ambuye, chitirani chifundo.

Pane měj slitování. Ambuye, chitirani chifundo.

Kriste, mě milost. Khristu, chitirani chifundo.

Kriste, mě milost. Khristu, chitirani chifundo.

Pane měj slitování. Ambuye, chitirani chifundo.

Pane měj slitování. Ambuye, chitirani chifundo.

Gloria Loliya

Sláva k Bohu v nejvyšší, A

na Zemi mír k lidem dobré

vůle. Chválíme tě, žehnáme

ti, zbožňujeme vás,

oslavujeme vás, Děkujeme

vám za vaši velkou slávu,

Pane Bože, nebeský král, Ó

Bože, všemohoucí otče. Pán

Ježíši Kristus, jen zplodil Syn,

Pán Bože, jehněčí Boží, Syn

Otce, odebíráte hříchy

světa, Mějte na nás

milosrdenství; odebíráte

hříchy světa, přijímat naši

modlitbu; Sedíte na pravé

straně otce, Mějte na nás

milosrdenství. Pro vás samo

o sobě jsou svatý, ty sám jsi

Pán, Vy sami jste nejvyšší,

Ježíš Kristus, s Duchem

svatým, Ve slávě Boží Otec.

Amen.

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu waukulu,

Yehova Mulungu, Mfumu ya Kumwamba,

O Mulungu, Atate Wamphamvuzonse.

Ambuye Yesu Khristu, Mwana Wobadwa

Yekha, Ambuye Mulungu,

Mwanawankhosa wa Mulungu, Mwana

wa Atate, muchotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Sbírat Kusonketsa

Modleme se. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.
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Liturgie slova Linurgy ya Mawu

První čtení Kuwerenga koyamba

Slovo Pána. Mawu a Yehova.

Díky Bohu. Zikomo Mulungu!

Odpovědný žalm PALIS

Druhé čtení Kuwerenga kwachiwiri

Slovo Pána. Mawu a Yehova.

Díky Bohu. Zikomo Mulungu!

Evangelium Mau amubaibulo

Pán je s tebou. Ambuye akhale nanu.

A s tvým duchem. Ndipo ndi mzimu wanu.

Čtení z Svatého evangelia

podle N.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga ndi

N.

Sláva vám, Pane Ulemerero kwa inu, O Ambuye

Evangelium Pána. Uthenga Wabwino wa Ambuye.

Chvála vám, Pane Ježíši

Kristus.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu Khristu.

Povolání víry Ntchito Zachikhulupiriro

Věřím v jednoho Boha, Otec

Všemohoucí, tvůrce nebe a

země, ze všech věcí

viditelných a neviditelných.

Věřím v jednoho Pána Ježíše

Krista, jediný zplodný Syn

Boží, Narodil se z Otce před

všemi věky. Bůh od Boha,

Světlo ze světla, pravý Bůh

od pravého Boha, Betown,

ne vyroben, soustředí s

otcem; skrze něj byly

vyrobeny všechno. Pro nás

muže a pro naši spasení

sestoupil z nebe, a Duchem

svatým byl vtělen Panny

Marie, a stal se člověkem.

Pro nás byl ukřižován pod

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko lapansi,

zinthu zonse zooneka ndi zosaoneka.

Ndikhulupirira mwa Ambuye mmodzi

Yesu Khristu, Mwana wobadwa yekha wa

Mulungu, wobadwa ndi Atate mibadwo

yonse isanakhale. Mulungu wochokera

kwa Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera kwa

Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu Woyera

adabadwa mwa Namwali Mariya,

nakhala munthu. Chifukwa cha ife
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Pontius Pilátem, utrpěl smrt

a byl pohřben, a třetí den

znovu zvedl v souladu s

písmami. Vystoupil do nebe

a sedí na pravé straně Otce.

Přijde znovu ve slávě soudit

živé a mrtvé A jeho

království nebude mít

konec. Věřím v Ducha

svatého, Pána, dárce života,

kdo pochází od Otce a Syna,

kdo s otcem a synem je

zbožňován a oslavován,

který mluvil prostřednictvím

proroků. Věřím v jednu,

svatý, katolický a apoštolský

kostel. Přiznávám jeden

křest pro odpuštění hříchů A

těším se na vzkříšení

mrtvých a život světa.

Amen.

adapachikidwa pansi pa Pontiyo Pilato;

anafa ndipo anaikidwa m’manda, ndipo

adawukanso tsiku lachitatu mogwirizana

ndi Malemba. Anakwera kumwamba

ndipo wakhala pa dzanja lamanja la

Atate. Iye adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo ufumu

wake sudzatha. Ndikhulupirira mwa

Mzimu Woyera, Ambuye, wopatsa moyo,

amene atuluka kwa Atate ndi Mwana,

amene apembedzedwa ndi

kulemekezedwa ndi Atate ndi Mwana;

amene analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa ndi

moyo wapadziko limene likudza. Amene.

Kázání Ubweya

Univerzální modlitba Pemphelo lapadziko lonse

Modlíme se k Pánu. Ife tikupemphera kwa Ambuye.

Pane, slyšet naši modlitbu. Ambuye, imvani pemphero lathu.

Liturgie eucharistie Linurgy ya Ukaristia

Síně Zopereka

Požehnaný být Bohem na

věky.

Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale.

Modlete se, bratři (bratři a

sestry), že moje oběť a vaše

může být přijatelný pro

Boha, Všemohoucí otec.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Kéž Pán přijme oběť ve

vašich rukou za chválu a

slávu jeho jména, pro naše

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino
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dobro a dobro celého jeho

svatého kostela.

wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

Amen. Amene.

Eucharistická modlitba Pemphero la Ukaristia

Pán je s tebou. Ambuye akhale nanu.

A s tvým duchem. Ndipo ndi mzimu wanu.

Zvedněte srdce. Kwezani mitima yanu.

Zvedneme je k Pánu. Timawakweza kwa Yehova.

Poděkujme poděkování Pánu

našemu Bohu.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu wathu.

Je to správné a spravedlivé. Ndi zolondola ndi zolungama.

Svatý, svatý, Svatý Pán Bůh

hostitelů. Nebe a Země jsou

plné vaší slávy. Hosanna v

nejvyšší. Požehnaný je ten,

kdo přichází ve jménu Pána.

Hosanna v nejvyšší.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba ndi

dziko lapansi zadzaza ulemerero wanu.

Hosana m'Mwambamwamba. Wodala iye

amene akudza m'dzina la Ambuye.

Hosana m'Mwambamwamba.

Tajemství víry. Chinsinsi cha chikhulupiriro.

Prohlašujeme vaši smrt,

Pane, A vyznávejte vaše

vzkříšení dokud nepřijdeš

znovu. Nebo: Když jíme

tento chléb a pijeme tento

šálek, Prohlašujeme vaši

smrt, Pane, dokud nepřijdeš

znovu. Nebo: Zachraňte nás,

Spasitel světa, pro váš kříž a

vzkříšení Osvobodili jste

nás.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova, ndi

kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene tidya

Mkate uwu ndi kumwa chikho ichi,

Timalalikira za imfa yanu, Yehova,

mpaka mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa dziko

lapansi, chifukwa cha Mtanda ndi Kuuka

kwa akufa mwatimasula.

Amen. Amene.

Communion Rite Mwambo wa Mgonero

Na příkaz Spasitele A

vytvořené božským učením

se odvážíme říct:

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze kunena

kuti:

Náš Otec, který umění v

nebi, posvěť se jméno tvé;

Atate wathu wakumwamba, dzina lanu

liyeretsedwe; ufumu wanu udze, kufuna
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Tvoje království pojď, Vaše

bude hotovo na Zemi jako v

nebi. Dali nám dnes náš

denní chléb, a odpusť nám

naše přestupky, Jak

odpustíme těm, kteří proti

nám přestupek; a vést nás

ne do pokušení, ale vydejte

nás od zla.

kwanu kuchitidwe padziko lapansi

monga kumwamba. Mutipatse ife lero

chakudya chathu chalero, ndipo

mutikhululukire zolakwa zathu. monga

ife tiwakhululukira iwo amene atilakwira

ife; ndipo musatitengere kokatiyesa;

koma mutipulumutse kwa woyipayo.

Doručit nás, Pane, modlíme

se, od každého zla, milostivě

udělejte mír v našich dnech,

to pomocí vašeho

milosrdenství, Můžeme být

vždy bez hříchu a bezpečný

před veškerou strachem,

Když čekáme na

požehnanou naději a

příchod našeho Spasitele,

Ježíše Krista.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo nthawi

zonse ndi wotetezedwa ku zovuta zonse,

pamene tikudikira chiyembekezo

chodala ndi kudza kwa Mpulumutsi

wathu, Yesu Kristu.

Pro království, síla a sláva

jsou vaše teď a navždy.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero ndi

zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Pán Ježíši Kriste, kdo řekl

tvým apoštolům: Mír,

nechám tě, můj mír, který ti

dám, Nedívejte se na naše

hříchy, ale o víře vaší církve,

a laskavě udělí její mír a

jednotu v souladu s vaší

vůlí. Kteří žijí a vládnou

navždy.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati kwa

Atumwi anu: Mtendere ndikusiyirani inu,

mtendere wanga ndikupatsani;

musayang'ane machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu, ndipo

mwachisomo amupatse mtendere ndi

umodzi mogwirizana ndi chifuniro chanu.

Amene ali ndi moyo ndi kulamulira ku

nthawi za nthawi.

Amen. Amene.

Mír Pána je s tebou vždy. Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

A s tvým duchem. Ndipo ndi mzimu wanu.

Pojďme si navzájem

nabídnout znamení míru.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.
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Jehněčí Boží, odebíráš hříchy

světa, Mějte na nás

milosrdenství. Jehněčí Boží,

odebíráš hříchy světa, Mějte

na nás milosrdenství.

Jehněčí Boží, odebíráš hříchy

světa, Poskytněte nám mír.

Mwanawankhosa wa Mulungu, amene

amachotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo. Mwanawankhosa wa

Mulungu, amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu, amene

amachotsa machimo adziko lapansi,

tipatseni mtendere.

Hle, jehněčí Boží, hle, kdo

odebírá hříchy světa.

Požehnaní jsou ti, kteří jsou

povoláni na večeři

jehněčího.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa machimo

adziko lapansi. Odala ali amene

ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Pane, nejsem hoden že

byste měli vstoupit pod mou

střechu, Ale řekněte jen

slovo a moje duše bude

uzdraveno.

Ambuye, sindine woyenera kuti ulowe

pansi pa denga langa, koma nenani mau

okha, ndipo moyo wanga udzaciritsidwa.

Tělo (krev) Krista. Thupi (Magazi) a Khristu.

Amen. Amene.

Modleme se. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Závěrečné obřady Miyambo yomaliza

Požehnání Dalitso

Pán je s tebou. Ambuye akhale nanu.

A s tvým duchem. Ndipo ndi mzimu wanu.

Kéž vám všemohoucí Bůh

žehnej, Otec a Syn a Duch

svatý.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen. Amene.

Propuštění Kuchotsedwa ntchito

Jděte ven, hmota je

ukončena. Nebo: Jděte a

oznámte evangelium Pána.

Nebo: Jděte do míru,

oslavujte Pána svým

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani mumtendere,

mukulemekeza Ambuye ndi moyo wanu.

Kapena: Pita mumtendere.
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životem. Nebo: Jděte do

míru.

Díky Bohu. Zikomo Mulungu!
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